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Specifications
Specifications are subject to change without notice.

Table 1  General specifications

Specification Details

Dimensions (W x D x H) 452 x 360 x 804 mm (17.8 x 14.2 x 31.7 in.)

Enclosure Rating: NEMA 4x/IP56 
Material: PC/ABS case, PC door, PC hinges and latches, 316 SST hardware
Indoor use only. Keep away from direct sunlight.

Weight 20.5 kg (45.2 lb) without reagents and standards, 30 kg (66.1 lb) with reagents,
standards and cleaning solution

Mounting Wall, panel or table

Protection class I

Pollution degree/installation
category

2/II

Power requirements AC: 100–240 VAC, 50/60 Hz
Instrument: 0.5 A nominal, 8.3 A maximum; accessory output 100–240 Vac,
5.0 A maximum
Connection: 1.0 to 1.3 mm2 (18 to 16 AWG) wire, 1.0 mm2 (18 AWG) stranded
recommended; field wiring insulation must be rated to 65°C (149 ºF) minimum

Operating temperature 5 to 45 °C (41 to 113 °F)

Operating humidity 5 to 95% non-condensing

Storage temperature –20 to 60 °C (–4 to 140 °F)

4–20 mA outputs Four; load impedance: 600 Ω maximum
Connection: 0.644 to 1.29 mm2 (22 to 16 AWG) wire, 0.644 to 0.812 mm2

(22 to 20 AWG) recommended, twisted pair shielded wire

Alarm relay outputs Four; type: not powered SPDT relays, each rated at 5 A resistive, 240 VAC
maximum
Connection: 1.0 to 1.29 mm2 (18 to 16 AWG) wire, 1.0 mm2 (18 AWG)
stranded recommended

Digital inputs Four; connection: 0.644 to 1.29 mm2 (22 to 16 AWG) wire, 0.644 to 0.812 mm2

(22 to 20 AWG) stranded (isolated DC voltage input or an open-collector/relay
contact closure input) recommended

Fuses Input power—AC: T 1.6 A, 250 VAC; DC: T 6.3 A, 250 VAC
Output power—AC: T 5.0 A, 250 VAC; DC: T 1.6 A, 250 VAC
Alarm relay outputs: T 5.0 A, 250 V

Fittings Sample line and sample bypass drain: 6 mm OD push-to-connect fitting for
plastic tubing
Chemical and case drains: 11 mm (7/16 in.) ID slip-on fitting for soft plastic
tubing
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Table 1  General specifications (continued)

Specification Details

Sample pressure, flow rate, and
temperature

Pressure: 17.2 to 600 kPa (2.5 to 87 psi) to preset pressure regulator
Flow rate: 100 to 1000 mL/minute
Temperature: 5 to 50 °C (41 to 122 °F)

Number of sample streams 1 or 2 with programmable sequence

Certifications ETL certified to UL and CSA standards, CE marked

Table 2  Measurement specifications

Specification Details

Light source LED (light emitting diode) with a peak wavelength of 650 nm

Measurement range 0.01 to 2 ppm as N, 0.05 to 10 ppm as Cl2

Accuracy ± 5% or 0.01 ppm as N or 0.05 ppm as Cl2 (the larger value) for 5 to 40 °C
(41 to 104 °F)
±10% or 0.02 as N or 0.10 ppm as Cl2 (the larger value) for 40 to 50 °C
(104 to 122 °F)

Precision/Repeatability 3% or 0.01 ppm as N or 0.05 ppm as Cl2 (the larger value)

Response time Within 5 minutes

Stabilization time After initial startup or annual maintenance: 10 measurement cycles
After standby: 1 measurement cycle
After calibration: 1 measurement cycle

Calibration time Automatic slope and offset calibration: 50 minutes

Minimum detection limit 0.01 ppm as N or 0.05 ppm as Cl2

Reagent usage Usage: 1 L of reagent every month with a 5-minute cycle time
Container: 1 L, HDPE with polypropylene caps

Standard usage and cleaning
solutions

Usage: 2 L of each standard and cleaning solution monthly
Container: 2 L, PETE with polypropylene caps

General information
In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual. The manufacturer reserves the right to
make changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

Safety information
N O T I C E 

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product including,
without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such damages to the full extent
permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify critical application risks and install
appropriate mechanisms to protect processes during a possible equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.
Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

4   English



Use of hazard information

D A N G E R 
Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

W A R N I N G 
Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

C A U T I O N 
Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

N O T I C E 
Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

Precautionary labels
Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This is the safety alert symbol. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid potential
injury. If on the instrument, refer to the instruction manual for operation or safety information.

This symbol indicates the need for protective eye wear.

This symbol identifies a risk of chemical harm and indicates that only individuals qualified and trained
to work with chemicals should handle chemicals or perform maintenance on chemical delivery
systems associated with the equipment.

This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

This symbol indicates that the marked item can be hot and should not be touched without care.

This symbol indicates that a risk of fire is present.

This symbol identifies the presence of a strong corrosive or other hazardous substance and a risk of
chemical harm. Only individuals qualified and trained to work with chemicals should handle chemicals
or perform maintenance on chemical delivery systems associated with the equipment.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

Certification
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Class A:
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Supporting test records reside with the manufacturer.
This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.
Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Part 15, Class "A" Limits
Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.
2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause

undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:

1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

2. If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

3. Move the equipment away from the device receiving the interference.
4. Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.
5. Try combinations of the above.

Product overview
D A N G E R 

Chemical or biological hazards. If this instrument is used to monitor a treatment process and/or
chemical feed system for which there are regulatory limits and monitoring requirements related to
public health, public safety, food or beverage manufacture or processing, it is the responsibility of the
user of this instrument to know and abide by any applicable regulation and to have sufficient and
appropriate mechanisms in place for compliance with applicable regulations in the event of malfunction
of the instrument.

The analyzer measures total ammonia and monochloramine in drinking water and calculates free
ammonia concentration. The chemical analysis uses a modified phenate method to measure
monochloramine values by colorimetry. An excess of hypochlorite at the correct pH generates total
ammonia values measured by colorimetry. Then, the analyzer calculates the free ammonia values
out of the difference between the measured parameters.
Refer to Figure 1 for the analyzer overview. The doors can be easily removed for better access.
Refer to Figure 2. Make sure that the doors are installed, closed and securely latched to keep the
enclosure environmental rating.
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Figure 1  Product overview

1   Upper and lower doors 5   Display and keypad 9   Analytics panel

2   Funnel cover 6   SD card slot 10   Reagent bottle tray

3   Grab sample input funnel 7   Power switch1 11   Grab sample out fitting

4   Status indicator light 8   Power LED (on = analyzer is on) 12   Grab sample out cover

Figure 2  Door removal

1 Open the upper door and the analytics panel. The power switch is inside on the far right side on
the back of the analyzer.
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Installation
W A R N I N G 

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

Mechanical installation
D A N G E R 

Risk of injury or death. Make sure that the wall mounting is able to hold 4 times the weight of the
equipment.

W A R N I N G 
Personal injury hazard.
Instruments or components are heavy. Use assistance to install or move.
The object is heavy. Make sure that the instrument is securely attached to a wall, table or floor for a
safe operation.

This instrument is rated for an altitude of 2000 m (6562 ft) maximum. Use of this instrument at an
altitude higher than 2000 m can slightly increase the potential for the electrical insulation to break
down, which can result in an electric shock hazard. The manufacturer recommends that users with
concerns contact technical support.
Install the analyzer indoors, in a non-hazardous environment. Refer to the supplied mounting
documentation.

Plumbing
D A N G E R 

Fire hazard. This product is not designed for use with flammable liquids.

N O T I C E 
Do not install reagents until all plumbing is complete.

Make sure to use the specified tubing size.

Sample line guidelines
Select a good, representative sampling point for the best instrument performance. The sample must
be representative of the entire system.
To prevent erratic readings:

• Collect samples from locations that are sufficiently distant from points of chemical additions to the
process stream.

• Make sure that the samples are sufficiently mixed.
• Make sure that all chemical reactions are complete.

Connect the sample stream
Install each sample line into the center of a larger process pipe to minimize interference from air
bubbles or bottom sediment. Figure 3 shows examples of good and bad installation.
Keep the sample lines as short as possible to prevent the accumulation of bottom sediment. The
sediment can absorb some of the analyte from the sample and cause low readings. The sediment
can later release the analyte and cause high readings. This exchange with the sediment also causes
a delayed response when the analyte concentration in the sample increases or decreases.
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Figure 3  Sampling methods

1   Air 2   Sample flow

Plumbing access ports
Make plumbing connections through the plumbing access ports. Refer to Figure 4. To keep the
enclosure rating, make sure that plugs are installed in the plumbing ports that are not used.

Figure 4  Ports for one or two sample streams

1   Sample 2 bypass drain for two
sample stream analyzers

5   Chemical drain 9   Case drain for leaks or spills

2   Not used 6   Rear of analyzer 10   Sample 1 bypass drain

3   Sample 2 inlet for two sample
stream analyzers

7   Sample holder drain

4   Sample 1 inlet 8   Sample holder overflow

Plumb the sample and drain lines

C A U T I O N 

Explosion hazard. Use only the supplied regulator from the manufacturer.

English   9



C A U T I O N 
Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in accordance with local, regional and
national regulations.

N O T I C E 
Do not connect the drain lines to other lines because backpressure or damage to the analyzer can occur. Make
sure that the drain lines are open to air.

N O T I C E 
To prevent backpressure and damage to the analyzer, make sure that the analyzer is higher than the facility
drain(s) used and that the drain line has a constant downward slope.

Use the supplied tubing (6 mm), shut-off valve, Y-strainer with filter and pressure regulator to plumb
the drain and the sample to the analyzer. Refer to Figure 5 and Figure 6. The sample line tubing that
goes into the plumbing access ports must be 6 mm. Tubing of 1/4 in. can be used for the sample line
up to the valve or to the y-strainer, but not into the plumbing access ports of the analyzer. For correct
drainage, install the drain lines at least with a 1-inch decrease in height per 1 foot of tubing length.

Figure 5  Plumb the sample

1   Sample in (single-stream) 3   Shut-off valve 5   Adjustable pressure regulator

2   Rear side of the analyzer 4   Y-strainer with filter
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Figure 6  Drain lines

1   Sample bypass drain (single-
stream)

3   Sample holder drain 5   Case drain

2   Sample holder overflow 4   Chemical drain 6   Rear side of the analyzer

Electrical installation
D A N G E R 

Electrocution hazard.
Use either high voltage (more than 30 V RMS and 42.2 V PEAK or 60 VDC) or low voltage (less than
30 V RMS and 42.2 V PEAK or 60 VDC). Do not use a combination of high and low voltage.
Always remove power to the instrument before making electrical connections.
Do not connect AC power directly to a DC powered instrument.
If this equipment is used outdoors or in potentially wet locations, a Ground Fault Circuit Interrupt
(GFCI/GFI) device must be used for connecting the equipment to its main power source.
Protective Earth Ground (PE) connection is required.
Use only fittings that have the specified environmental enclosure rating. Obey the requirements in the
Specifications section.

W A R N I N G 
Electrical shock and/or fire hazards.
Install the instrument in accordance with local, regional and national regulations.
Externally connected equipment must have an applicable country safety standard assessment.
A local disconnect is needed for a conduit installation.
Make sure to identify the local disconnect clearly for the conduit installation.
For a cord-connected instrument, make sure to install the instrument so that the cord can be
disconnected easily from the supply socket.
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Remove the access plugs
Install cables and conduit through the electrical access ports. Refer to Figure 7. Remove rubber
sealing plugs by pushing them out from inside the enclosure to unlock the seal, and then remove
completely by pulling from the outside. Remove knockouts as necessary from the electrical access
plate with a hammer and screwdriver. To keep the enclosure rating, put a cover on all ports that are
not used.

Figure 7  Electrical access ports

1   Power in (power cord only), no ground plate. Do not
use for conduit.

3   Communication and network modules (8x)

2   Communication and network modules (3x) 4   Power in or out (conduit or power cord), ground
plate, communication and network modules (8x)

Remove the access cover
Remove the access cover to connect to the wiring terminals. Refer to Figure 8.

Figure 8  Access cover removal

Wiring connections overview
Figure 9 shows all of the possible wiring connections. Make sure to use the wire gauge that is
specified for the connection (refer to Specifications on page 3).
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Figure 9  Connections on the main circuit board

1   External controller connection 4   Digital inputs 7   Power out

2   Smart probe connection 5   Power in 8   Power out LED (on = power is
connected to the analyzer)

3   4–20 mA outputs 6   Power switch and LED (on =
analyzer is on)

9   Relays

Connect to power

W A R N I N G 

Electrocution hazard. Use a crimp‐on ring terminal on the main protective earth connection.

W A R N I N G 
Electrical shock and fire hazards. Make sure that the user-supplied power cord and non‐locking plug
meet the applicable country code requirements.

W A R N I N G 
Electrocution hazard. Make sure that the protective earth conductor has a low impedance connection of
less than 0.1 ohm. The connected wire conductor must have the same current rating as the AC mains
line conductor.

N O T I C E 
The instrument is used for a single phase connection only.

Cord installation: The manufacturer recommends to use the optional cord and sealing gland. Refer
to the maintenance manual for the replacement parts list. For a customer-supplied cord, three
1.0 mm2 (18 AWG) conductors are required with a waterproof outer jacket, and the cord must be
shorter than 3 meters (10 feet). Use a sealing type strain relief to keep the environmental rating of
the instrument. Refer to Specifications on page 3. To connect power to the instrument, refer to 
Table 3 or Table 4 and Figure 10.
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Table 3  AC wiring information (AC models only)

Terminal Description Color—North America Color—EU

1 Protective Earth (PE) Ground Green Green with yellow stripe

2 Neutral (N) White Blue

3 Hot (L1) Black Brown

Table 4  DC wiring information (DC models only)

Terminal Description Color—North America Color—EU

1 Protective Earth (PE) Ground Green Green with yellow stripe

2 24 VDC return (–) Black Black

3 24 VDC (+) Red Red

Figure 10  Power connection
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Connect an external controller
An external sc controller can connect to the analyzer. Connect an external controller cable (6773200)
to the external sc controller and the external controller connection of the analyzer. Refer to the
external controller cable documentation.

Connect external sensors
External digital sc sensors can connect to the analyzer with the optional Smart Probe Adapter
(9321000). Refer to the Smart Probe Adapter documentation.

Connect optional devices
Install the cables for output or input devices as shown in Figure 11. Make sure to use the wire gauge
that is specified for the connection. To configure a device, refer to the operations manual.

Figure 11  Device connection

Connect to the relays

C A U T I O N 
Fire hazard. Relay loads must be resistive. Always limit current to the relays with an external fuse or
breaker. Obey the relay ratings in the Specifications section.

N O T I C E 
Wire gauge less than 1.0 mm2 (18 AWG) is not recommended.

The analyzer contains relays for sample concentration alarms (2x), analyzer system warning and
analyzer system shutdown. Refer to Wiring connections overview on page 12 to connect a device
(NO = normally open, COM = common, NC = normally closed).

Connect to the 4–20 mA outputs
Use twisted pair shielded wire for the 4–20 mA output connections. Connect the shield at the
recorder end or the analyzer end. Do not connect the shield at both ends of the cable. Use of non-
shielded cable can result in radio frequency emission or susceptibility levels higher than the allowed
levels.
Note: The 4-20 mA outputs cannot be used to provide power to a 2-wire (loop-powered) transmitter.
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Connect to the digital inputs
The analyzer can receive a digital signal or contact closure from an external device that causes the
analyzer to skip a sample channel. For example, a flow meter can send a digital signal when the
sample flow is low and the analyzer skips the applicable sample channel. The analyzer continues to
skip the applicable sample channel until the digital signal stops. All sample channels cannot be
skipped. A minimum of one sample channel must be in use.
Note: If all of the sample channels have no sample, the user cannot put the analyzer in shutdown mode with the
digital inputs. To put the instrument into shutdown mode or back into operation remotely, use the optional Modbus
module and write to Modbus register 49937. Write 40007 (decimal) to put the analyzer in shutdown mode. Write
40008 (decimal) to put the analyzer back into operation.

Each digital input can be configured as an isolated TTL type digital input or as a relay/open-collector
type input. Refer to Figure 12. By default, the jumpers are set for isolated TTL type digital input (logic
low = 0 to 0.8 VDC and logic high = 2 to 5 VDC; maximum voltage 30 VDC). Refer to Wiring
connections overview on page 12 to connect the device.

Figure 12  Isolated TTL type digital input

1   Jumper (12x) 3   Isolated TTL type digital input

2   Digital input connectors2 4   Relay/Open-collector type input

Install additional modules
Modules can be added for additional output, relay or communications options. Refer to the
documentation that is supplied with the module.

2 The analyzer uses the DIG6 channel for the level sensor. Do not move the connection and the
jumpers.
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Install the analyzer bottles
C A U T I O N 

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective
equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

Refer to Figure 133 to install the analyzer bottles. Make sure that the color and number on the cap is
the same as the color and number on the bottle.

Figure 13  Analyzer bottle installation

Preparation for use
Install the analyzer bottles and stir bar. Refer to the operations manual for the startup procedure.

3 The bottle configuration that is shown is an example. Many configurations are possible.
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Caractéristiques
Les caractéristiques techniques peuvent être modifiées sans préavis.

Tableau 1  Caractéristiques générales

Caractéristique Détails

Dimensions (l x P x H) 452 x 360 x 804 mm (17.8 x 14.2 x 31.7 po)

Boîtier Classification : NEMA 4x/IP56 
Matériel : boîtier PC/ABS, porte PC, charnières et verrous PC, accessoires en
acier inoxydable 316 
Utilisation intérieure seulement. Installez le système à l'abri des rayons directs
du soleil.

Poids 20,5 kg (45,2 lb) sans réactifs et étalons, 30 kg (66,1 lb)avec réactifs, étalons et
solution de nettoyage

Montage Mur, panneau ou table

Classe de protection I

Degré de pollution/catégorie
de l'installation

2/II

Alimentation requise CA : 100–240 V CA, 50/60 Hz
Instrument : valeur nominale de 0,5 A, 8,3 A maximum ; sortie d'accessoire
100-240 Vca, 5,0 A maximum
Connexion : câble de 1 à 1,3 mm2 (18 à 16 AWG), toron recommandé de 1 mm2

(18 AWG) ; l'isolement du câblage de champ doit être à une température
minimum de 65 °C (149 °F)

Température de
fonctionnement

5 à 45 °C (41 à 113 °F)

Humidité de fonctionnement 5 à 95% sans condensation

Température de stockage –20 à 60 °C (–4 à 140 °F)

Sorties 4–20 mA Quatre ; impédance de charge : 600 Ω maximum
Connexion : câble de 0.644 à 1.29 mm2 (22 à 16 AWG), 0.644 à 0.812 mm2

(22 à 20 AWG) recommandé, câble blindé à paire torsadée

Sorties de relais d'alarme Quatre ; type : relais SPDT hors tension, réglés à une charge résistive de 5 A
chacun, 240 V CA maximum
Connexion : câble de 1,0 à 1,29 mm2 (18 à 16 AWG), toron recommandé de
1 mm2 (18 AWG)

Entrées numériques Quatre ; connexion : câble de 0,644 à 1,29 mm2 (22 à 16 AWG), toron
recommandé de 0,644 à 0,812 mm2 (22 à 20 AWG) (entrée de tension DC
isolée ou une entrée de sortie de contact de relais/collecteur ouvert)

Fusibles Puissance d'entrée—CA : T 1,6 A, 250 V CA ; CC : T 6,3 A, 250 V CA
Puissance de sortie—CA : T 5,0 A, 250 V CA ; CC : T 1,6 A, 250 V CA
Sorties relais d'alarme : T 5,0 A, 250 V
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Tableau 1  Caractéristiques générales (suite)

Caractéristique Détails

Raccords Conduite d'échantillon et vidange de dérivation de l'échantillon : raccord
instantané de diamètre extérieur 6 mm pour les tubes en plastique
Ecoulement chimique et vidange du boîtier : 11 mm (7/16 po.) Raccord
coulissant de diamètre interne pour les tubes en plastique souple

Pression, débit et température
de l'échantillon

Pression : 17,2 à 600 kPa (2,5 à 87 psi) pour prérégler le régulateur de pression
Débit : 100 à 1000 mL/minute
Température : 5 à 50 °C (41 à 122 °F)

Nombre de flux d'échantillon 1 ou 2 avec séquence programmable

Certifications Certification ETL aux normes de sécurité UL et CSA, homologation CE

Tableau 2  Caractéristiques relatives aux mesures

Caractéristique Détails

Source de lumière DEL (diode électroluminescente) avec une longueur d'onde maximale de
650 nm

Plage de mesure 0,01 à 2 ppm pour N, 0,05 à 10 ppm pour Cl2

Précision ± 5 % ou 0,01 ppm pour N ou 0,05 ppm pour Cl2 (la plus grande valeur)
de 5 à 40 °C (41 à 104 °F)
± 10 % ou 0,02 pour N ou 0,10 ppm pour Cl2 (la plus grande valeur) de
40 à 50 °C (104 à 122 °F)

Précision/Répétabilité 3 % ou 0,01 ppm pour N ou 0,05 ppm pour Cl2 (la plus grande valeur)

Temps de réponse 5 minutes

Temps de stabilisation Après un premier démarrage ou un entretien annuel : 10 cycles de
mesure
Après une veille : 1 cycle de mesure
Après un étalonnage : 1 cycle de mesure

Durée d'étalonnage Pente automatique et calibration du décalage : 50 minutes

Limite minimum de détection 0,01 ppm pour N ou 0,05 ppm pour Cl2

Utilisation de réactif Utilisation : 1 L de réactif tous les mois avec un temps de cycle de
5 minutes
Récipient : 1 L, HDPE avec bouchons en polypropylène

Utilisation étalon et solutions de
nettoyage

Utilisation : 2 L de chaque solution standard et nettoyante chaque mois
Récipient : 2 l, PETE avec bouchons en polypropylène

Généralités
En aucun cas le constructeur ne saurait être responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur
se réserve le droit d'apporter des modifications à ce manuel et aux produits décrits à tout moment,
sans avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.
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Consignes de sécurité
A V I S 

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégâts liés à une application ou un usage inappropriés de ce
produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects, ainsi que des dommages
consécutifs, et rejette toute responsabilité quant à ces dommages dans la mesure où la loi applicable le permet.
L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques d'application critiques et de la mise en place de
mécanismes de protection des processus en cas de défaillance de l'équipement.

Veuillez lire l'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire à des blessures graves de l'opérateur ou à des dégâts sur le matériel.
Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une façon différente de celle décrite dans ce manuel.

Interprétation des indications de risques

D A N G E R 
Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui entraînera la mort ou de graves blessures si elle n'est
pas évitée.

A V E R T I S S E M E N T 
Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui peut entraîner la mort ou de graves blessures si elle
n'est pas évitée.

A T T E N T I O N 
Indique une situation de danger potentiel qui peut entraîner des blessures mineures ou modérées.

A V I S 
Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner l'endommagement du matériel. Informations
qui doivent être soulignées.

Etiquettes de mise en garde
Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur l’appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut être endommagé si ces instructions ne sont pas respectées. Un
symbole sur l'appareil est référencé dans le manuel et accompagné d'une déclaration de mise en
garde.

Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Se conformer à tous les messages de sécurité qui suivent ce
symbole afin d'éviter tout risque de blessure. S'ils sont apposés sur l'appareil, se référer au manuel
d'utilisation pour connaître le fonctionnement ou les informations de sécurité.

Ce symbole indique la nécessité de porter des lunettes de protection.

Ce symbole identifie un risque chimique et indique que seules les personnes qualifiées et formées
pour travailler avec des produits chimiques sont autorisées à les manipuler ou à réaliser des
opérations de maintenance sur les systèmes associés à l'équipement et utilisant des produits
chimiques.

Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Ce symbole indique que l’élément signalé peut être chaud et que des précautions doivent être prises
avant de le toucher.
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Ce symbole indique un risque d'incendie.

Ce symbole identifie la présence d’une substance fortement corrosive ou autre substance
dangereuse et donc, un risque de blessure chimique. Seuls les individus qualifiés et formés pour
travailler avec des produits chimiques doivent manipuler des produits chimiques ou procéder à des
travaux de maintenance sur les systèmes de distribution chimique associés à l’équipement.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas être mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

Certification
Règlement canadien sur les équipements causant des interférences radio, IECS-003, Classe
A:
Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.
Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Règlement sur le matériel
brouilleur du Canada.
Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC part 15, limites de classe A :
Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
à la partie 15 de la règlementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :

1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.
2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences reçues, y compris celles qui pourraient

entraîner un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler l’autorité dont l’utilisateur dispose pour utiliser cet
équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numériques de classe A, conformément à la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites ont
pour but de fournir une protection raisonnable contre les interférences néfastes lorsque l’équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génère, utilise et peut irradier
l'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entraîner des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences à ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problèmes d'interférences :

1. Débrancher l'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Si l'équipement est branché sur le même circuit de prises que l'appareil qui subit des
interférences, branchez l'équipement sur un circuit différent.

3. Éloigner l'équipement du dispositif qui reçoit l'interférence.
4. Repositionner l’antenne de réception du périphérique qui reçoit les interférences.
5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus à la fois.
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Présentation du produit
D A N G E R 

Dangers chimiques ou biologiques. Si cet instrument est utilisé pour la surveillance d'un procédé de
traitement et/ou d'un système de dosage de réactifs chimiques auxquels s'appliquent des limites
réglementaires et des normes de surveillance motivées par des préoccupations de santé et de sécurité
publiques ou de fabrication et de transformation d'aliments ou de boissons, il est de la responsabilité
de l'utilisateur de cet instrument qu'il connaisse et applique les normes en vigueur et qu'il ait à sa
disposition suffisamment de mécanismes pour s'assurer du bon respect de ces normes dans
l'éventualité d'un dysfonctionnement de l'appareil.

L'analyseur mesure la concentration totale ammoniaque et de monochloramine dans l'eau potable et
calcule la concentration d'ammoniac libre. L'analyse chimique utilise un procédé impliquant un
phénate modifié pour mesurer les valeurs de monochloramine par colorimétrie. Un excès
d'hypochlorite au pH adéquat génère des valeurs de concentration totale ammoniaque qui sont
mesurées par colorimétrie. L'analyseur calcule ensuite les concentrations d'ammoniac libre, à partir
de la différence entre les paramètres mesurés.
Reportez-vous à la Figure 1 pour une présentation de l'analyseur. Les portes peuvent être aisément
retirées pour faciliter l'accès. Reportez-vous à la Figure 2. Assurez-vous que les portes sont bien
installées, fermées et verrouillées pour conserver les propriétés environnementales du boîtier.

Figure 1  Présentation du produit

1   Portes supérieure et inférieure 5   Ecran et clavier 9   Panneau des analyses

2   Couvercle de l'entonnoir 6   Logement de la carte SD 10   Plateau des flacons de réactif

3   Entonnoir d'introduction des
échantillons ponctuels

7   Interrupteur marche/arrêt1 11   Saisissez la fixation de
l'échantillon

4   Voyant d'état 8   DEL d'alimentation (allumée =
analyseur sous tension)

12   Saisissez le couvercle de
l'échantillon

1 Ouvrez la porte supérieure et le panneau d'analyse. L'interrupteur de mise sous tension est à
l'intérieur au fond à droite, derrière l'analyseur.
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Figure 2  Retrait de la porte

Installation
A V E R T I S S E M E N T 

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les tâches détaillées dans cette section du
document.

Installation mécanique
D A N G E R 

Risque de blessures graves, voire mortelles. Vérifiez que le montage mural est capable de supporter
4 fois le poids de l'équipement.

A V E R T I S S E M E N T 
Risque de blessures corporelles.
Les instruments ou les composants sont lourds. Ne les installez ou ne les déplacez pas tout seul.
Cet objet est très lourd. Assurez-vous que l'instrument est correctement fixé au mur, à la table ou au
sol pour garantir une utilisation en toute sécurité.

Cet instrument peut être utilisé jusqu'à une altitude de 2 000 m (6 562 pieds). Son utilisation à une
altitude supérieure à 2 000 m peut légèrement augmenter le risque de défaillance de l'isolation, et
entraîner un risque de choc électrique. Le fabricant conseille aux utilisateurs ayant des questions de
contacter l'assistance technique.
Installez l'analyseur dans un environnement non dangereux, à l'intérieur. Reportez-vous à la
documentation de montage fournie.

Plomberie
D A N G E R 

Risque d’incendie. Ce produit n'est pas adapté à l'utilisation avec des liquides inflammables.
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A V I S 
N'introduisez pas de réactifs avant d'avoir installé toute la tuyauterie.

Assurez-vous d'utiliser des tubes de la dimension appropriée.

Directives de ligne d'échantillonnage
Choisissez un point d'échantillonnage adapté et représentatif pour garantir le fonctionnement optimal
de l'instrument. L'échantillon doit être représentatif de l'ensemble du système.
Pour éviter les relevés irréguliers :

• prélevez les échantillons à des endroits suffisamment éloignés des points d'ajout de produits
chimiques au flux à traiter ;

• assurez-vous que les échantillons sont suffisamment mélangés ;
• assurez-vous que toutes les réactions chimiques sont bien terminées.

Raccordement du flux d'échantillon
Installez chaque conduite d'échantillon au centre d'un tuyau de process de diamètre supérieur, afin
de limiter les interférences liées aux bulles d'air ou les dépôts de sédiments. Des exemples
d'installations correctes et incorrectes sont fournis à la Figure 3.
Les conduites d'échantillon doivent être aussi courtes que possible pour empêcher l'accumulation de
dépôts de sédiments. Les sédiments peuvent absorber une partie de l'échantillon à analyser et de
générer des mesures faibles. Ils risquent par la suite de libérer l'échantillon et de générer des
mesures élevées. Cet échange avec les sédiments est également susceptible d'entraîner une
réponse tardive lors des hausses ou des baisses de concentration d'analyte dans l'échantillon.

Figure 3  Méthodes d'échantillonnage

1   Air 2   Débit de l'échantillon

Orifices d'entrée de la tuyauterie
Raccordez la tuyauterie via les orifices d'entrée de la tuyauterie. Reportez-vous à la Figure 4. Pour
respecter l'indice de protection du boîtier, assurez-vous que des bouchons sont installés sur les
orifices de la tuyauterie non utilisés.
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Figure 4  Orifices pour un ou deux flux d'échantillon

1   Vidange de dérivation de
l'échantillon 2 pour
deux analyseurs de flux
d'échantillon

5   Ecoulement chimique 9   Ecoulement pour fuite réactifs
ou débordements

2   Non utilisé 6   Arrière de l'analyseur 10   Vidange de dérivation de
l'échantillon 1 3   Entrée de l'échantillon 2 pour

deux analyseurs d'échantillon
7   Vidange cuve échantillon

4   Entrée de l'échantillon 1 8   Vidange pot à débordement

Raccordement des conduites d'échantillon et de vidange

A T T E N T I O N 

Risque d'explosion. Utilisez uniquement le régulateur fourni par le fabricant.

A T T E N T I O N 
Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les substances chimiques et les déchets conformément
aux réglementations locales, régionales et nationales.

A V I S 
Ne raccordez pas les conduites de vidange aux autres conduites afin d'éviter l'accumulation de contre-pression
ou d'endommager l'analyseur. Veillez à ce que les conduites de vidange débouchent à l'air libre.

A V I S 
Pour éviter tout risque de contre-pression ou d'endommagement de l'analyseur, l'analyseur doit être installé à une
hauteur supérieure aux bouches de vidange utilisées et la conduite de vidange doit suivre une pente descendante
régulière.

Utilisez le tube (6 mm), la vanne d'arrêt, le filtre à tamis de type Y et le régulateur de pression fournis
pour raccorder le drain et l'échantillon à l'analyseur. Reportez-vous aux sections Figure 5 et Figure 6.
Les tubes de conduite d'échantillon pénétrant dans les orifices d'entrée de la tuyauterie doivent être
de 6 mm. Des tubes de 1/4 po. peuvent être utilisés au niveau de la ligne d'échantillonnage jusqu'à
la vanne ou le filtre à tamis de type Y, mais pas au niveau des ports d'accès de la plomberie de
l'analyseur. Pour que le drainage s'effectue correctement, installez les conduites de vidange à une
diminution de hauteur de distance d'au moins 8 cm de hauteur par mètre de longueur de tube.
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Figure 5  Raccorder l'échantillon

1   Entrée de l'échantillon (flux
simple)

3   Vanne d'arrêt 5   Régulateur de pression réglable

2   Face arrière de l'analyseur 4   Filtre en Y
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Figure 6  Conduites d'évacuation

1   Vidange de dérivation de
l'échantillon (flux unique)

3   Vidange cuve échantillon 5   Ecoulement pour fuite de
réactifs ou débordements

2   Vidange pot à débordement 4   Ecoulement chimique 6   Face arrière de l'analyseur

Installation électrique
D A N G E R 

Risque d'électrocution.
Utilisez soit la haute tension (supérieure à 30 V RMS et CRETE de 42,2 V ou 60 V CC) soit la basse
tension (inférieure à 30 V RMS et CRETE de 42,2 V ou 60 V CC). N'utilisez pas de combinaison de
haute tension et de basse tension.
Débranchez systématiquement l'alimentation de l'appareil avant d'effectuer toute connexion électrique.
Ne branchez pas directement l'alimentation en courant alternatif un instrument alimenté en courant
continu.
Si cet équipement est utilisé à l'extérieur ou dans des lieux potentiellement humides, un disjoncteur de
fuite à la terre (GFCI/GFI) doit être utilisé pour le branchement de l'équipement à sa source
d'alimentation secteur.
Un raccordement à la terre est nécessaire.
Utilisez uniquement des équipements ayant les caractéristiques environnementales prescrites.
Respectez les exigences décrites dans la section Spécifications.
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A V E R T I S S E M E N T 
Risque de choc électrique et/ou d'incendie.
Jetez l'appareil·conformément à la réglementation locale, régionale et nationale.
Tout équipement externe relié doit avoir fait l'objet d'un contrôle de sécurité conformément aux normes
nationales applicables.
Un dispositif de déconnexion est nécessaire pour l'installation du conduit.
Assurez-vous d'identifier clairement l'emplacement du dispositif de déconnexion local pour l'installation
du conduit.
Lorsque vous installez un instrument relié par un cordon, veillez à ce que le cordon puisse être
facilement débranché de la prise d'alimentation.

Retrait des bouchons obturateurs
Installez les câbles et les conduits sur les orifices d'entrée électrique. Voir Figure 7. Retirez les
bouchons obturateurs en caoutchouc en les poussant de l'intérieur du boîtier pour les libérer, puis
retirez-les complètement de l'extérieur. Retirez le cas échéant les débouchures de la plaque d'entrée
électrique à l'aide d'un marteau ou d'un tournevis. Pour respecter l'indice de protection du boîtier,
installez un cache sur chaque orifice non utilisé.

Figure 7  Orifices d'entrée électrique

1   Mise sous tension (cordon d'alimentation
uniquement), aucune plaque de mise à la terre. A
ne pas utiliser pour les conduits.

3   Modules de communication et de réseau (8x)

2   Modules de communication et de réseau (3x) 4   Mise sous et hors tension (conduit ou cordon
d'alimentation), plaque de mise à la terre, modules
de communication et de réseau (8x)

Retrait du cache
Retirez le cache pour effectuer le câblage des bornes. Voir Figure 8.

Figure 8  Retrait du cache

Présentation des connexions pour câblage
La Figure 9 présente toutes les possibilités de câblage. Assurez-vous d'utiliser le calibre de câble
spécifié pour le branchement (reportez-vous à la section Caractéristiques à la page 18).
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Figure 9  Connexions sur la carte principale

1   Connexion du transmetteur
externe

4   Entrées numériques 7   Hors tension

2   Connexion de la sonde
intelligente

5   Sous tension 8   DEL de mise hors tension
(allumée = analyseur sous
tension)

3   Sorties 4–20 mA 6   Interrupteur et DEL
d'alimentation (allumée =
analyseur sous tension)

9   Relais

Branchement à l'alimentation

A V E R T I S S E M E N T 
Risque d'électrocution. Utilisez une borne circulaire à sertissage sur la connexion de masse de
protection.

A V E R T I S S E M E N T 
Risques de choc électrique et d'incendie. Assurez-vous que le cordon et la fiche non verrouillable
fournis par l'utilisateur sont conformes aux normes du pays concerné.

A V E R T I S S E M E N T 
Risque d'électrocution. Assurez-vous que le conducteur de masse de protection présente une faible
impédance (inférieure à 0,1 ohm). Le fil conducteur connecté doit avoir le même courant nominal que
le conducteur des lignes principales AC.

A V I S 
Cet instrument est conçu pour un branchement monophasé uniquement.
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Installation du cordon : le fabricant recommande d'utiliser le cordon et le presse-étoupe fournis en
option. Reportez-vous au manuel de maintenance pour obtenir la liste des pièces de rechange. Pour
un cordon fourni par le client, trois conducteurs de 1,0 mm2 (18 AWG) sont requis avec une
enveloppe extérieure imperméable, et la longueur du cordon doit être inférieure à 3 mètres
(10 pieds). Utilisez un protecteur de cordon de type étanche pour respecter la classification
environnementale de l'instrument. Voir Caractéristiques à la page 18. Pour raccorder l'alimentation à
l'instrument, reportez-vous au Tableau 3 ou Tableau 4 et à la Figure 10.

Tableau 3  Informations relatives au câblage en courant alternatif (modèles alimentés en
courant alternatif uniquement)

Borne Description Couleur (Amérique du
Nord)

Couleur (UE)

1 Mise à la terre Vert Vert avec des bandes
jaunes

2 Neutre (N) Blanc Bleu

3 Chaud (L1) Noir Marron

Tableau 4  Données de câblage CC (modèles CC seulement)

Borne Description Couleur (Amérique du
Nord)

Couleur (UE)

1 Mise à la terre Vert Vert avec des bandes
jaunes

2 Retour de 24 V CC (–) Noir Noir

3 24 V CC (+) Rouge Rouge
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Figure 10  Branchement électrique

Branchement d'un transmetteur externe
Un transmetteur sc externe peut être branché sur l'analyseur. Raccordez un câble de transmetteur
externe (6773200) au transmetteur sc externe, puis branchez celui-ci sur l'analyseur. Reportez-vous
à la documentation du câble de transmetteur externe.

Branchement des capteurs externes
Les capteurs sc numériques externes peuvent être branchés sur l'analyseur à l'aide de l'adaptateur
de sonde intelligent fourni en option (9321000). Reportez-vous à la documentation de l'adaptateur de
sonde intelligent.

Branchement de périphériques en option
Installez les câbles des périphériques de sortie ou d'entrée comme illustré à la Figure 11. Veillez à
utiliser le calibre de câble spécifié pour le branchement. Pour configurer un périphérique, reportez-
vous au manuel d'utilisation.
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Figure 11  Branchement de périphériques

Branchement sur les relais

A T T E N T I O N 
Risque d’incendie. Les charges de relais doivent être résistantes. Limitez toujours le courant vers les
relais avec un fusible ou un disjoncteur externe. Respectez les courants nominaux des relais indiqués
dans la section Spécifications.

A V I S 
Les câbles ayant un calibre inférieur à 1,0 mm2 (18 AWG) ne sont pas recommandés.

L'analyseur est doté de relais pour les alarmes de concentration d'échantillons (2x), l'avertissement
système de l'analyseur et l'arrêt système de l'analyseur. Reportez-vous à la section Présentation des
connexions pour câblage à la page 28 pour brancher un périphérique (NO = normalement ouvert,
COM = commun, NC = normalement fermé).

Branchement sur les sorties 4–20 mA
Utilisez un câble à paires torsadées blindé pour les branchements sur les sorties 4–20 mA.
Connectez le blindage côté enregistreur ou côté analyseur. Ne connectez pas le blindage aux deux
extrémités du câble. L'utilisation d'un câble non blindé peut entraîner l'émission de fréquences radio
ou une susceptibilité supérieure aux niveaux autorisés.
Remarque : Les sorties 4-20 mA ne peuvent pas être utilisées pour alimenter un émetteur à 2 fils (circuit bouclé).

Branchement sur les entrées numériques
L'analyseur peut recevoir un signal numérique ou une fermeture à contact d'un périphérique externe
lui faisant ignorer un canal d'échantillon. Par exemple, un débitmètre peut envoyer un signal
numérique lorsque le débit d'échantillon est faible et l'analyseur ignore le canal d'échantillon
applicable. L'analyseur continue à ignorer le canal d'échantillon applicable jusqu'à l'arrêt du signal
numérique. Tous les canaux d'échantillon ne peuvent pas être ignorés. Au moins un canal
d'échantillon doit être utilisé.
Remarque : Si aucun canal d'échantillon n'a d'échantillon, l'utilisateur ne peut pas mettre l'analyseur hors tension
avec les entrées numériques. Pour mettre l'instrument hors tension ou le remettre en marche à distance, utilisez le
module Modbus en option et écrivez dans le registre Modbus 49937. Ecrivez 40007 (décimal) pour mettre
l'analyseur hors tension. Ecrivez 40008 (décimal) pour remettre l'analyseur en marche.
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Chaque entrée numérique peut être configurée en tant qu'entrée numérique de type TTL isolée ou
en tant qu'entrée de type relais/collecteur ouvert. Voir Figure 12. Par défaut, les cavaliers sont réglés
pour une entrée numérique de type TTL isolée (logique basse = 0 à 0,8 VCC et logique haute = 2 à
5 VCC ; tension maximum 30 VCC). Reportez-vous à la section Présentation des connexions pour
câblage à la page 28 pour brancher le périphérique.

Figure 12  Entrée numérique de type TTL isolée

1   Cavalier (12x) 3   Entrée numérique de type TTL isolée

2   Connecteurs d'entrée numérique2 4   Entrée de type relais/collecteur ouvert

Installation de modules supplémentaires
Des modules peuvent être ajoutés pour des sorties, relais ou options de communication
supplémentaires. Reportez-vous à la documentation fournie avec le module.

2 L'analyseur utilise le canal DIG6 pour le capteur de niveau. Ne déplacez pas la connexion et les
cavaliers.
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Installation des flacons de l'analyseur
A T T E N T I O N 

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez. Consultez
les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) à jour pour connaître les protocoles de sécurité
applicables.

Reportez-vous à la Figure 13. 3 pour installer les flacons analyseur. Assurez-vous que la couleur et
le numéro sur le capuchon sont identiques à la couleur et au numéro sur le flacon.

Figure 13  Installation des flacons de l'analyseur

Préparation à l'utilisation
Installez les flacons de l'analyseur et le barreau d'agitation. Pour la procédure de démarrage,
reportez-vous au manuel d'instructions.

3 La configuration de flacon indiquée est un exemple. De nombreuses configurations sont
possibles.
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Especificaciones en la página 35

Información general en la página 36

Instalación en la página 40

Especificaciones
Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Tabla 1  Especificaciones generales

Especificación Detalles

Dimensiones (An x Pr x Al) 452 x 360 x 804 mm (17.8 x 14.2 x 31.7 pulg.)

Carcasa Clasificación: NEMA 4x/IP56 
Material: caja de PC/ABS, puerta de PC, pestillos y bisagras de PC,
hardware 316 SST
Sólo para uso en interiores. Mantener apartado de la luz solar directa.

Peso 20,5 kg (45,2 lb) sin reactivos ni estándares, 30 kg (66,1 lb) con
reactivos, estándares y solución de limpieza

Montaje Pared, panel o mesa

Clase de protección I

Categoría del nivel de
contaminación/instalación

2/II

Requisitos de alimentación CA: 100–240 VCA, 50/60 Hz
Instrumento: corriente nominal de 0,5 A, 8,3 A máximo; salida del
accesorio 100–240 V CA, 5,0 A máximo
Conexión: cable de 1,0 a 1,3 mm2 (18 a 16 AWG), cable trenzado de
1,0 mm2 (18 AWG) recomendado; el aislamiento del cableado debe
resistir los 65 °C (149 °F) como mínimo

Temperatura de funcionamiento 5 a 45 °C (41 a 113 °F)

Humedad de funcionamiento 5 a 95% sin condensación

Temperatura de almacenamiento –20 a 60 °C (–4 a 140 °F)

Salidas de 4–20 mA Cuatro; impedancia de carga: 600 Ω como máximo
Conexión: cable de 0,644 a 1,29 mm2 (22 a 16 AWG), cable de par
trenzado apantallado de 0,644 a 0,812 mm2 (22 a 20 AWG)
recomendado

Salidas de relé de alarma Cuatro; tipo: relés SPDT sin tensión, cada uno con carga resistiva 5 A,
240 VCA como máximo
Conexión: cable de 1,0 a 1,29 mm2 (18 a 16 AWG), cable trenzado de
1,0 mm2 (18 AWG) recomendado

Entradas digitales Cuatro; conexión: cable de 0,644 a 1,29 mm2 (22 a 16 AWG), cable
trenzado de 0,644 a 0,812 mm2 (22 a 20 AWG) (entrada con tensión de
CC aislada o una entrada de cierre de contacto de relé/colector abierto)
recomendado

Fusibles Alimentación de entrada—CA: T 1,6 A, 250 VCA; CC: T 6,3 A, 250 VCA
Alimentación de salida—CA: T 5,0 A, 250 VCA; CC: T 1,6 A, 250 VCA
Salidas de relé de alarma: T 5,0 A, 250 V
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Tabla 1  Especificaciones generales (continúa)

Especificación Detalles

Conectores de tubos Línea de muestra y drenaje de derivación de muestra: conector de
tubería de conexión rápida de 6 mm de DE para tubos de plástico
Drenajes químicos y de la caja: conector de tubería deslizante de
11 mm (7/16 pulg.) de DI para tubos elásticos de plástico

Presión de muestra, caudal y
temperatura

Presión: 17,2 a 600 kPa (2,5 a 87 psi) para el regulador de presión
preajustado
Caudal: 100 a 1000 ml/minuto
Temperatura: 5 a 50 °C (41 a 122 °F)

Número de corrientes de muestra 1 o 2 con secuencia programable

Certificaciones Certificación ETL conforme a los estándares UL y CSA, certificado por
CE

Tabla 2  Especificaciones de medición 

Especificación Detalles

Fuente de luz LED (diodo emisor de luz) con una longitud de onda pico de 650 nm

Rango de medición 0,01 a 2 ppm como N, 0,05 a 10 ppm como Cl2

Precisión ±5% o 0,01 ppm como N o 0,05 ppm como Cl2 (el valor superior) entre
5 y 40 °C (41 a 104 °F)
±10% o 0,02 ppm como N o 0,10 ppm como Cl2 (el valor superior) entre
40 y 50 °C (104 a 122 °F)

Precisión/Repetibilidad ±3% o 0,01 ppm como N o 0,05 ppm como Cl2 (el valor superior)

Tiempo de respuesta En un intervalo de 5 minutos

Tiempo de estabilización Tras la puesta en marcha inicial o el mantenimiento anual: 10 ciclos de
medición
Tras el modo de espera: 1 ciclo de medición
Después de la calibración: 1 ciclo de medición

Duración de calibración Calibración automática de pendiente y desviación: 50 minutos

Límite de detección mínimo 0,01 ppm como N o 0,05 ppm como Cl2

Uso de reactivo Uso: 1 L de reactivo cada mes con un tiempo de ciclo de 5 minutos
Contenedor: 1 L, HDPE con tapones de polipropileno

Uso estándar y soluciones de
limpieza

Uso: 2 L de cada estándar y solución de limpieza al mes
Contenedor: 2 L, PETE con tapones de polipropileno

Información general
En ningún caso el fabricante será responsable de ningún daño directo, indirecto, especial, accidental
o resultante de un defecto u omisión en este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar
este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni obligación. Las
ediciones revisadas se encuentran en la página web del fabricante.
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Información de seguridad
A V I S O 

El fabricante no es responsable de ningún daño debido a un mal uso de este producto incluyendo, sin limitación,
daños directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los daños que no estén recogidos en la
legislación vigente. El usuario es el responsable de la identificación de los riesgos críticos y de tener los
mecanismos adecuados de protección de los procesos en caso de un posible mal funcionamiento del equipo.

Lea todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga atención a
todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o
daños al equipo.
Asegúrese de que la protección proporcionada por el equipo no está dañada. No utilice ni instale
este equipo de manera distinta a lo especificado en este manual.

Uso de la información sobre riesgos

P E L I G R O 
Indica una situación potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocará la muerte o lesiones graves.

A D V E R T E N C I A 
Indica una situación potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podría provocar la muerte o
lesiones graves.

P R E C A U C I Ó N 
Indica una situación potencialmente peligrosa que podría provocar una lesión menor o moderada.

A V I S O 
Indica una situación que, si no se evita, puede provocar daños en el instrumento. Información que requiere
especial énfasis.

Etiquetas de precaución
Lea todas las etiquetas y rótulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrían producirse
heridas personales o daños en el instrumento. El símbolo que aparezca en el instrumento se
comentará en el manual con una declaración de precaución.

Este es un símbolo de alerta de seguridad. Obedezca todos los mensajes de seguridad que se
muestran junto con este símbolo para evitar posibles lesiones. Si se encuentran sobre el instrumento,
consulte el manual de instrucciones para obtener información de funcionamiento o seguridad.

Este símbolo indica la necesidad de usar protectores para ojos.

Este símbolo identifica un peligro químico e indica que el trabajo se debe ejecutar exclusivamente por
personal cualificado y entrenados en el manejo de productos químicos, el cual debe realizar también
los trabajos de mantenimiento en el sistema de alimentación de productos químicos asociado con
este equipo.

Este símbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocución.

Este símbolo indica que la pieza marcada podría estar caliente y que debe tocarse con precaución.

Este símbolo indica que hay riesgo de incendio.
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Este símbolo identifica la presencia de una sustancia corrosiva fuerte u otras sustancias peligrosas, y
el riesgo de lesiones químicas. Solamente los individuos calificados y entrenados para trabajar con
químicos deben manejar estos productos y realizar mantenimiento de los sistemas de entrega de
químicos asociados con el equipo.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este símbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o pública. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida útil al fabricante para su eliminación sin cargo para el usuario.

Certificación
Reglamentación canadiense sobre equipos que provocan interferencia, IECS-003, Clase A
Registros de pruebas de control del fabricante.
Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.
Cet appareil numérique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Parte 15, Límites Clase "A"
Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operación está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.
2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que

pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrían anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los límites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable
contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo está operando en un entorno comercial. Este
equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dañina a las radio
comunicaciones. La operación de este equipo en un área residencial es probable que produzca
interferencia dañina, en cuyo caso el usuario será requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:

1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentación para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

2. Si el equipo está conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

3. Aleje el equipo del dispositivo que está recibiendo la interferencia.
4. Cambie la posición de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.
5. Trate combinaciones de las opciones descritas.

Descripción general del producto
P E L I G R O 

Peligro químico o biológico. Si este instrumento se usa para controlar un proceso de tratamiento y/o un
sistema de suministro químico para el que existan límites normativos y requisitos de control
relacionados con la salud pública, la seguridad pública, la fabricación o procesamiento de alimentos o
bebidas, es responsabilidad del usuario de este instrumento conocer y cumplir toda normativa
aplicable y disponer de mecanismos adecuados y suficientes que satisfagan las normativas vigentes
en caso de mal funcionamiento del equipo.

El analizador mide el amonio total y la monocloramina en agua potable y calcula la concentración de
amonio libre. El análisis químico utiliza un método con fenato de sodio modificado para medir los
valores de monocloramina mediante colorimetría. Un exceso de hipoclorito con el pH correcto
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genera valores de amonio total medidos por colorimetría. A continuación, el analizador calcula los
valores de amonio libre a partir de la diferencia entre los parámetros medidos.
Consulte la Figura 1 para obtener una descripción general del analizador. Las puertas se pueden
retirar fácilmente para obtener un mejor acceso. Consulte la Figura 2. Asegúrese de que las puertas
están instaladas, cerradas y bloqueadas de forma segura para mantener el grado de protección de
la carcasa.

Figura 1  Descripción general del producto

1   Puertas superior e inferior 5   Pantalla y teclado 9   Panel de analítica

2   Cubierta del embudo 6   Ranura de tarjeta SD 10   Bandeja de botella de reactivo

3   Embudo de entrada de muestra
manual

7   Interruptor de encendido1 11   Accesorio de salida de
muestras manuales

4   Luz indicadora de estado 8   LED de encendido (on = el
analizador está encendido)

12   Cubierta de salida de muestras
manuales

1 Abra la puerta superior y el panel de analítica. El interruptor de encendido se encuentra en el
interior, en el extremo derecho de la parte posterior del analizador.
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Figura 2  Extracción de la puerta

Instalación
A D V E R T E N C I A 

Peligros diversos. Sólo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta sección del
documento.

Instalación mecánica
P E L I G R O 

Riesgo de lesiones o muerte. Asegúrese de que el soporte de pared puede soportar un peso 4 veces
superior al del equipo.

A D V E R T E N C I A 
Peligro de lesión personal.
Los instrumentos o los componentes son pesados. Pida ayuda para instalarlos o moverlos.
El objeto es pesado. Asegúrese de que el instrumento queda bien fijado a una pared, mesa o al suelo
para que el funcionamiento sea seguro.

Este instrumento está clasificado para una altitud de 2000 m (6562 pies) como máximo. El uso de
este instrumento a una altitud superior a los 2000 m puede aumentar ligeramente la posibilidad de
fallo del aislamiento eléctrico, lo que puede generar riesgo de descarga eléctrica. El fabricante
recomienda ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica en caso de dudas.
Instale el analizador en interiores, en un lugar que no presente riesgos. Consulte la documentación
de montaje suministrada.

Conexiones hidráulicas
P E L I G R O 

Peligro de incendio. Este producto no ha sido diseñado para utilizarse con líquidos inflamables.
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A V I S O 
No instale reactivos hasta que estén completadas las conexiones hidráulicas.

Asegúrese de utilizar el tamaño de tubos especificado.

Directrices sobre la línea de muestra
Seleccione un buen punto de muestreo que sea representativo para obtener el mejor rendimiento del
instrumento. La muestra debe ser representativa para todo el sistema.
Para evitar las lecturas erróneas:

• Recopile muestras de lugares lo suficientemente alejados de los puntos en los que se añaden
productos químicos a la corriente del proceso.

• Asegúrese de que las muestras están lo suficientemente mezcladas.
• Asegúrese de que todas las reacciones químicas se han completado.

Conexión de la corriente de muestra
Instale cada línea de muestra en el centro de un conducto de procesado de mayor tamaño para
minimizar la interferencia de burbujas de aire o de sedimentos provenientes de la parte inferior. La 
Figura 3 muestra ejemplos de una instalación óptima y deficiente.
Mantenga las líneas de muestra lo más cortas posibles para evitar la acumulación de sedimentos
provenientes de la parte inferior. El sedimento puede absorber parte del analito de la muestra y
causar lecturas bajas. El sedimento puede liberar posteriormente el analito y causar lecturas altas.
Este intercambio con el sedimento también causa un retardo en la respuesta cuando aumenta o
disminuye la concentración de analitos en la muestra.

Figura 3  Métodos de muestreo

1   Aire 2   Flujo de la muestra

Puertos hidráulicos de acceso
Realice las conexiones hidráulicas a través de los puertos de paso para tubos. Consulte la Figura 4.
Para mantener el grado de protección, asegúrese de que los tapones se instalan en los puertos que
no se utilicen.
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Figura 4  Puertos para una o dos corrientes de muestra

1   Drenaje de derivación de
muestra 2 para analizadores de
dos corrientes de muestra

5   Drenaje químico 9   Desagüe de la carcasa para
fugas o derrames

2   No se usa 6   Parte posterior del analizador 10   Drenaje de derivación de
muestra 1 3   Entrada de muestra 2 para

analizadores de dos corrientes
de muestra

7   Drenaje del soporte para
muestras

4   Entrada de muestra 1 8   Rebose del soporte para
muestras

Conexión de los tubos de drenaje y de muestra

P R E C A U C I Ó N 

Peligro de explosión. Utilice únicamente el regulador suministrado por el fabricante.

P R E C A U C I Ó N 
Peligro por exposición a productos químicos. Deshágase de los productos químicos y los residuos de
acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

A V I S O 
No conecte los tubos de drenaje a otros tubos, ya que puede producirse contrapresión o daños en el analizador.
Asegúrese de que los tubos de drenaje están abiertos a venteo.

A V I S O 
Para evitar que se produzca contrapresión y daños en el analizador, asegúrese de que el analizador está en una
posición más alta que los drenajes de planta utilizados y que el tubo de drenaje tiene una pendiente
descendiente constante.

Utilice los tubos suministrados (6 mm), la válvula de cierre, el filtro en Y con malla filtrante y
regulador de presión para conectar el drenaje y la muestra al analizador. Consulte la Figura 5 y la 
Figura 6. Los tubos de la línea de muestra que se introducen en los puertos hidráulicos de acceso
deben ser de 6 mm. Se pueden utilizar tubos de 1/4 de pulg. para la línea de muestra hasta la
válvula o el filtro en Y pero no en los puertos de paso para tubos del analizador. Para lograr un
drenaje correcto, los tubos de drenaje deberán descender al menos 25,4 mm (1 pulg.) por cada
304,8 mm (1 pie) de longitud del tubo.
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Figura 5  Conexión de los tubos de muestra

1   Entrada de muestra (corriente
única)

3   Válvula de cierre 5   Regulador de presión ajustable

2   Parte posterior del analizador 4   Filtro en Y con malla filtrante
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Figura 6  Tubos de drenaje

1   Drenaje de derivación de
muestra (corriente única)

3   Drenaje del soporte para
muestras

5   Desagüe de la caja

2   Rebose del soporte para
muestras

4   Drenaje químico 6   Parte posterior del analizador

Instalación eléctrica
P E L I G R O 

Peligro de electrocución.
Utilice alto voltaje (más de 30 V RMS y 42,2 V PICO o 60 V CC) o bajo voltaje (menos de 30 V RMS y
42,2 V PICO o 60 V CC). No utilice una combinación de voltaje alto y bajo.
Desconecte siempre la alimentación eléctrica del instrumento antes de realizar conexiones eléctricas.
No suministre directamente corriente alterna (CA) a un instrumento que utilice corriente continua (CC).
Si este equipo se usa en exteriores o en lugares potencialmente húmedos, debe utilizarse un disyuntor
de interrupción de circuito por falla a tierra (GFCI/GFI) para conectar el equipo a la alimentación
eléctrica.
Se requiere una conexión de toma a tierra (PE).
Utilice únicamente accesorios que cuenten con el tipo de protección medioambiental especificado.
Respete los requisitos de la sección Especificaciones.
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A D V E R T E N C I A 
Peligro de descarga eléctrica y/o incendio.
Instale el instrumento de acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.
El equipo conectado de forma externa debe someterse a una evaluación estándar de seguridad
aplicable.
Se necesita un desconectador local para la instalación de un conducto.
Asegúrese de identificar claramente el desconectador local para la instalación del conducto.
En el caso de instrumentos conectados con cable, debe instalar los instrumentos de forma que el
cable se pueda desconectar fácilmente de la toma de alimentación.

Extracción de los tapones de acceso
Instale los cables y el conducto a través de los puertos de acceso eléctrico. Consulte la Figura 7.
Extraiga los tapones de sellado de goma empujándolos desde dentro de la carcasa hacia fuera para
desbloquear el sello y, a continuación, extráigalos completamente tirando desde fuera. Extraiga los
tapones según sea necesario de la placa de acceso eléctrica con un martillo y un destornillador.
Para mantener el grado de protección, coloque una cubierta en todos los puertos que no se utilicen.

Figura 7  Puertos de acceso eléctrico

1   Entrada de energía (sólo cable de corriente), sin
placa de puesta a tierra. No utilizar para el
conducto.

3   Módulos de comunicación y red (x8)

2   Módulos de comunicación y red (x3) 4   Entrada o salida de energía (conducto o cable de
alimentación), placa de puesta a tierra, módulos de
comunicación y red (x8)

Extracción de la cubierta de acceso
Extraiga la cubierta de acceso para acceder a los terminales de cableado. Consulte la Figura 8.

Figura 8  Extracción de la cubierta de acceso

Descripción general de las conexiones de cableado
La Figura 9 muestra todas las conexiones de cableado posibles. Asegúrese de utilizar el diámetro de
cables que se especifica para la conexión (consulte las Especificaciones en la página 35).
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Figura 9  Conexiones en la placa de circuitos principal

1   Conexión del controlador
externo

4   Entradas digitales 7   Salida de energía

2   Conexión de la sonda sc 5   Entrada de energía 8   LED de salida de energía (on =
alimentación conectada al
analizador)

3   Salidas de 4–20 mA 6   LED e interruptor de encendido
(on = el analizador está
encendido)

9   Relés

Conexión a la alimentación

A D V E R T E N C I A 
Peligro de electrocución. Utilice un terminal de anillo ondulado en la conexión principal de seguridad
del conductor de puesta a tierra.

A D V E R T E N C I A 
Peligro de descarga eléctrica e incendio. Asegúrese de que el cable de alimentación suministrado por
el usuario y el enchufe a prueba de bloqueo cumplen los requisitos del código de país pertinente.

A D V E R T E N C I A 
Peligro de electrocución. Asegúrese de que el conductor de puesta a tierra de seguridad presenta una
conexión de baja impedancia de menos de 0,1 ohmios. El conductor alámbrico conectado debe tener
la misma capacidad nominal de corriente que el conductor de línea de alimentación de CA.

A V I S O 
El instrumento se utiliza únicamente para conexión monofásica.
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Instalación de cables: El fabricante recomienda utilizar el prensaestopas de sellado y el cable
opcionales. Consulte el manual de mantenimiento para conocer la lista de piezas de repuesto. En el
caso de los cables suministrados por el cliente, son necesarios tres conductores de 1,0 mm2

(18 AWG) con un recubrimiento exterior impermeable y el cable debe tener una longitud inferior a
3 metros (10 pies). Utilice un pasacables para mantener la clasificación medioambiental del
instrumento. Consulte la Especificaciones en la página 35. Para conectar la alimentación al
instrumento, consulte la Tabla 3 o Tabla 4 y la Figura 10.

Tabla 3  Información de cableado de CA (sólo modelos de CA)

Terminal Descripción Color (Norteamérica) Color: UE

1 Toma de tierra de protección Verde Verde con trazo amarillo

2 Neutro (N) Blanco Azul

3 Fase (L1) Negro Marrón

Tabla 4  Información de cableado de CC (sólo módulos con CC)

Terminal Descripción Color (Norteamérica) Color: UE

1 Toma de tierra de protección Verde Verde con trazo amarillo

2 Retorno de 24 VCC (–) Negro Negro

3 24 VCC (+) Rojo Rojo
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Figura 10  Conexión eléctrica

Conexión de un controlador externo
Se puede conectar un controlador sc externo al analizador. Conecte un cable para controlador
externo (6773200) al controlador sc externo y a la conexión del analizador para controlador externo.
Consulte la documentación sobre el cable para controlador externo.

Conexión de los sensores externos
Los sensores sc digitales externos pueden conectarse al analizador con el adaptador de sonda
inteligente (9321000) opcional. Consulte la documentación del adaptador de sonda inteligente.

Conexión de dispositivos opcionales
Instale los cables para los dispositivos de entrada o salida, tal y como se muestra en la Figura 11.
Asegúrese de utilizar el calibrador de cables que se especifica para la conexión. Para configurar un
dispositivo, consulte el manual de operaciones.
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Figura 11  Conexión del dispositivo

Conexión a los relés

P R E C A U C I Ó N 
Peligro de incendio. Las cargas del relé deben ser resistivas. Limite siempre la corriente que reciben
los relés mediante un fusible o un disyuntor. Respete los tipos de relés de la sección Especificaciones.

A V I S O 
No se recomienda la utilización de cables con diámetro menor a 1,0 mm2 (18 AWG).

El analizador contiene relés para las alarmas de concentración de muestra (x2), la advertencia y el
apagado del sistema del analizador. Consulte Descripción general de las conexiones de cableado
en la página 45 para conectar un dispositivo (NO = normalmente abierto, COM = comunes, NC =
normalmente cerrado).

Conexión a las salidas de 4–20 mA
Utilice un cable blindado de par trenzado para las conexiones de salida de 4–20 mA. Conecte la
protección al extremo del registrador o al extremo del analizador. No conecte la protección a ambos
extremos del cable. La utilización del cable no blindado puede causar emisiones de radiofrecuencia
o niveles de sensibilidad mayores a lo permitido.
Nota: Las salidas de 4-20 mA no se pueden usar para suministrar energía a un transmisor de 2 cables (alimentado
por bucle).

Conexión a las entradas digitales
El analizador puede recibir una señal digital o un cierre de contacto de un dispositivo externo que
provoca que el analizador omita un canal de muestra. Por ejemplo, un medidor de caudal puede
enviar una señal digital cuando el caudal de una muestra es bajo y esto provoca que el analizador
omita el canal de la muestra correspondiente. El analizador continuará omitiendo dicho canal de
muestra hasta que la señal digital se detenga. No se pueden omitir todos los canales de muestra.
Como mínimo, debe haber un canal de muestra en uso.
Nota: Si no hay muestras en ninguno de los canales de muestra, el usuario no podrá poner el analizador en el
modo de apagado con las entradas digitales. Para poner el instrumento en el modo de apagado o volver al modo
de funcionamiento remoto, utilice el módulo opcional Modbus y escriba en el registro Modbus 49937. Escriba
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40007 (decimal) para poner el analizador en el modo de apagado. Escriba 40008 (decimal) para volver a poner el
analizador en funcionamiento.

Cada entrada digital se puede configurar como una entrada digital de tipo TTL aislada o como una
entrada de tipo colector abierto/relé. Consulte la Figura 12. De forma predeterminada, los puentes
están configurados para una entrada digital de tipo TTL aislada (estado lógico bajo = 0 a 0,8 V CC y
estado lógico alto = 2 a 5 V CC; voltaje máximo de 30 V CC). Consulte Descripción general de las
conexiones de cableado en la página 45 para conectar el dispositivo.

Figura 12  Entrada digital de tipo TTL aislada

1   Interconector (12 unidades) 3   Entrada digital de tipo TTL aislada

2   Conectores de entrada digital2 4   Entrada de tipo colector abierto/relé

Instalación de módulos adicionales
Se pueden añadir módulos para opciones de salida, relé o comunicaciones adicionales. Consulte la
documentación suministrada con el módulo.

2 El analizador utiliza el canal DIG6 para el sensor de nivel. No mueva la conexión ni los puentes.
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Instalación de las botellas del analizador
P R E C A U C I Ó N 

Peligro por exposición a productos químicos. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio
y utilice el equipo de protección personal adecuado para las sustancias químicas que vaya a
manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales
(MSDS/SDS).

Consulte la Figura 133 para instalar las botellas del analizador. Asegúrese de que el color y el
número que figuran en el tapón son los mismos que el color y el número que figuran en la botella.

Figura 13  Instalación de la botella del analizador

Preparación para su uso
Instale la barra agitadora y las botellas del analizador. Consulte el manual de operaciones para
obtener más información sobre el procedimiento de inicio.

3 La configuración de la botella que se muestra es un ejemplo. Son posibles diferentes
configuraciones.
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Технические характеристики
В характеристики могут быть внесены изменения без предварительного уведомления.

Таблица 1  Общие технические характеристики

Характеристика Подробности

Размеры (Ш x Г x В) 452 x 360 x 804 мм (17,8 x 14,2 x 31,7 дюймов)

Корпус Класс защиты: NEMA 4x/IP56 
Материал: корпус поликарбонат/АБС-пластик, дверь поликарбонат, петли
и защелки поликарбонат, оборудование 316 SST
Только для работы в помещении. Не подвергать воздействию прямых
солнечных лучей.

Масса 20,5 кг (45,2 фунтов) без реагентов и стандартов, 30 кг (66,1 фунтов) с
реагентами, стандартами и чистящим раствором

Монтаж На стену, панель или стол

Класс защиты I

Степень
загрязнения/категория
установки

2/II

Требования к питанию Перем. ток: 100–240 В перем. тока, 50/60 Гц
Прибор: 0,5 А номинал, 8,3 А максимум; дополнительный выход
100–240 В перем. тока, 5,0 А максимум
Электрическое соединение: провод от 1,0 до 1,3 мм2 (от 18 до 16 AWG),
рекомендуется проводник с витыми жилами 1,0 мм2 (18 AWG); изоляция
для работы в полевых условиях должна выдерживать не менее 65°C
(149 ºF)

Рабочая температура 5 - 45 °C(41 - 113 °F)

Рабочая влажность от 5 до 95% без конденсации

Температура хранения от -20 до 60 °C (от -4 до 140 °F)

выходы 4–20 мА Четыре; импеданс нагрузки: 600 Ом максимум
Электрическое соединение: провод от 0,644 до 1,29 мм2 (от 22 до
16 AWG), рекомендуется от 0,644 до 0,812 мм2 (от 22 до 20 AWG),
двужильный экранированный провод

Релейные выходы
сигнализации

Четыре; тип: реле SPDT без питания, с резистивным номиналом на 5 А
каждое, 240 В перем. тока максимум
Электрическое соединение: провод от 1,0 до 1,29 мм2 (от 18 до 16 AWG),
рекомендуется проводник с витыми жилами 1,0 мм2 (18 AWG)

Цифровые входы Четыре; электрическое соединение: провод от 0,644 до 1,29 мм2 (от 22 до
16 AWG), рекомендуется провод с витыми жилами от 0,644 до 0,812 мм2

(от 22 до 20 AWG) для изолированных входов пост. тока или входов
ввода сигнала с датчиков с открытым коллектором /размыкающими
контактами реле
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Таблица 1  Общие технические характеристики (продолжение)

Характеристика Подробности

Предохранители Входная мощность—Перем. ток: T 1,6 А, 250 В перем. тока; Пост. ток: T
6,3 А, 250 В перем. тока
Выходная мощность—Перем. ток: T 5,0 А, 250 В перем. тока; Пост. ток: T
1,6 А, 250 В перем. тока
Релейные выходы сигнализации: T 5,0 А, 250 В

Фитинги Пробоотборная линия и слив перепускной пробоотборной линии: 6 мм
(наружный диаметр) фитинг вставного соединения для пластиковой
трубки
Слив химикатов и слив из корпуса: 11 мм (7/16 дюйма) (внутренний
диаметр) надевающийся фитинг для гибкой пластиковой трубки

Давление, расход и
температура пробы

Давление: от 17,2 до 600 кПа (от 2,5 до 87 фунтов/кв.дюйм) до
предварительно установленного регулятора давления
Расход: 100 до 1000 мл/мин
Температура: от 5 до 50 °C (от 41 до 122 °F)

Число потоков пробы 1 или 2 с программируемой последовательностью

Сертификации Сертифицировано ETL по стандартам UL и CSA, соответствует нормам
ЕС

Таблица 2  Характеристики измерения

Характеристика Подробности

Источник света СИД (светоизлучающий диод) с пиковой длиной волн 650 нм

Диапазон измерений от 0,01 до 2 ppm в виде N, 0,05 до 10 ppm в виде Cl2

Погрешность ±5% или 0,01 ppm в виде N или 0,05 ppm в виде Cl2 (наибольшее
значение) при температуре от 5 до 40 °C (от 41 до 104 °F)
±10% или 0,02 в виде N или 0,10 ppm в виде Cl2 (наибольшее
значение) при температуре от 40 до 50 °C (от 104 до 122 °F)

Точность/Повторяемость 3% или 0,01 ppm в виде N или 0,05 ppm в виде Cl2 (наибольшее
значение)

Время отклика В течение 5 минут

Время стабилизации После первого запуска или ежегодного технического обслуживания:
10 циклов измерения
После выхода из режима ожидания: 1 цикл измерения
После калибровки: 1 цикл измерения

Время калибровки Автоматическая калибровка наклона и смещения: 50 минут

Минимальный предел
обнаружения

0,01 ppm в виде N или 0,05 ppm в виде Cl2

Расход реагента Расход: 1 л реагента каждый месяц при времени цикла 5 минут
Контейнер: 1 л, полиэтилен повышенной плотности с
полипропиленовыми крышками

Стандартный расход и чистящие
растворы

Расход: 2 л каждого стандартного и чистящего раствора ежемесячно
Контейнер: 2 л, полиэтилентерефталатэтилен с полипропиленовыми
крышками
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Общая информация
Производитель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за прямой, непрямой,
умышленный, неумышленный или косвенный ущерб в результате любых недочетов или
ошибок, содержащихся в данном руководстве. Производитель оставляет за собой право
вносить изменения в руководство или описанную в нем продукцию без извещений и
обязательств. Все обновления можно найти на веб-сайте производителя.

Указания по безопасности
У В Е Д О М Л Е Н И Е 

Изготовитель не несет ответственности за любые повреждения, вызванные неправильным применением
или использованием изделия, включая, без ограничения, прямой, неумышленный или косвенный ущерб, и
снимает с себя ответственность за подобные повреждения в максимальной степени, допускаемой
действующим законодательством. Пользователь несет исключительную ответственность за выявление
критических рисков в работе и установку соответствующих механизмов для защиты обследуемой среды в
ходе возможных неполадок оборудования.

Внимательно прочтите все руководство пользователя, прежде чем распаковывать,
устанавливать или вводить в эксплуатацию оборудование. Соблюдайте все указания и
предупреждения относительно безопасности. Их несоблюдение может привести к серьезной
травме обслуживающего персонала или выходу из строя оборудования.
Чтобы гарантировать, что обеспечиваемая оборудованием защита не нарушена, не
используйте или не устанавливайте данное оборудование никаким иным способом, кроме
указанного в данном руководстве.

Информация о потенциальных опасностях

О П А С Н О С Т Ь 
Указывает на потенциально или неизбежно опасные ситуации, которые, если их не избежать, приведут к
смерти или серьезным травмам.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Указывает на потенциально или неизбежно опасные ситуации, которые, если их не избежать, могут
привести к смерти или серьезным травмам.

О С Т О Р О Ж Н О 
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая может привести к травмам малой и средней
тяжести.

У В Е Д О М Л Е Н И Е 
Указывает на ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести и повреждению оборудования.
Информация, на которую следует обратить особое внимание.

Предупредительные надписи
Прочтите все бирки и этикетки на корпусе прибора. При несоблюдении их требований
возникает опасность телесных повреждений или повреждений прибора. Символ на приборе
вместе с предостережением об опасности включен в руководство.

Это символ предупреждения об опасности. Для предотвращения возможной травмы
соблюдайте все меры по технике безопасности, отображаемые с настоящим символом. Если
символ на приборе, см. руководство по эксплуатации или информацию по технике
безопасности.

Этот символ указывает на необходимость ношения защитных очков.
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Этот символ указывает на наличие химической опасности и указывает на то, что только лица,
имеющие необходимую квалификацию и опыт по работе с химикатами, допускаются к
выполнению операций с химикатами и обслуживанию связанных с оборудованием систем
подачи химикатов.

Этот символ указывает на опасность поражения электрическим током и/или на возможность
получения смертельной электротравмы.

Этот символ указывает, что отмеченный элемент может быть горячим, и прикасаться к нему
следует с осторожностью.

Этот символ указывает на риск возгорания.

Этот символ указывает на наличие сильнодействующего коррозионного или иного опасного
вещества и риск причинения вреда в результате химического воздействия. Обращаться с
химикатами и выполнять обслуживание связанных с этим оборудованием систем подачи
химикатов должны только лица, имеющие соответствующую квалификацию и прошедшие
подготовку по работе с химикатами.

Возможен запрет на утилизацию электрооборудования, отмеченного этим символом, в
европейских домашних и общественных системах утилизации. Пользователь может бесплатно
вернуть старое или неработающее оборудование производителю для утилизации.

Сертификаты
Канадские нормативные требования к оборудованию вызывающему помехи, IECS-003,
класс A:
Прилагающиеся протоколы испытаний находятся у производителя.
Данное цифровое устройство класса А отвечает всем требованиям канадских норм
относительно вызывающего помехи оборудования.
Cet appareil numèrique de classe A répond à toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
Правила FCC, часть 15, ограничения класса “А”
Прилагающиеся протоколы испытаний остаются у производителя. Данное устройство
соответствует требованиям части 15 правил FCC. Эксплуатация может производиться при
выполнении двух следующих условий:

1. Устройство не должно создавать опасные помехи.
2. Устройство должно допускать любое внешнее вмешательство, в том числе способное

привести к выполнению нежелательной операции.

Изменения и модификации данного устройства без явного на то согласия стороны,
ответственной за соответствие стандартам, могут привести к лишению пользователя прав на
эксплуатацию данного устройства. Результаты испытаний данного устройства
свидетельствуют о соответствии ограничениям для цифровых устройств класса "А",
изложенным в части 15 правил FCC. Данные ограничения предназначены для обеспечения
разумной защиты от вредных помех при работе оборудования в коммерческой среде. Данное
устройство генерирует, использует и может излучать радиочастотную энергию, и в случае
установки и использования вопреки требованиям руководства по эксплуатации может стать
источником помех, опасных для устройств радиосвязи. Эксплуатация данного устройства в
населенных пунктах может привести к возникновению опасных помех – в этом случае
пользователь будет обязан устранить их за свой счет. Для сокращения помех можно
использовать следующие методы:
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1. Отсоедините устройство от источника питания, чтобы убедиться, что именно оно является
источником помех.

2. Если устройство подключено к той же розетке, что и прибор, при работе которого
наблюдаются помехи, подключите устройство к другой розетке.

3. Переместите устройство подальше от прибора, для работы которого он создает помехи.
4. Поменяйте положение антенны другого устройства, принимающего помехи.
5. Попробуйте разные сочетания указанных выше мер.

Основные сведения об измерительном приборе
О П А С Н О С Т Ь 

Химическая или биологическая опасность. Если этот прибор используется для отслеживания
процесса обработки и/или работы системы подачи химикатов, для которой необходимо
соблюдать нормативные ограничения и требования по мониторингу, связанные со здоровьем
населения, общественной безопасностью, производством пищевых продуктов и напитков, то на
пользователя прибора возлагается ответственность за ознакомление с этими требованиями и их
выполнение, а также за обеспечение наличия и установки необходимых и достаточных
механизмов для соответствия применимым правилам в случае сбоя в работе прибора.

анализатор измеряет общее содержание аммиака и монохлорамина в питьевой воде и
рассчитывает концентрацию свободного аммиака. При химическом анализе используется
способ модифицированного фенолята для измерения значений монохлорамина с помощью
колориметрии. Излишек гипохлорита при правильном значении pH генерирует значения
общего содержания аммиака, измеряемые с помощью колориметрии. Затем анализатор
рассчитывает значения свободного аммиака на основе разницы между измеренными
параметрами.
Обзор анализатор см. в Рисунок 1. Для облегчения доступа дверцы легко снимаются. См. 
Рисунок 2. Убедитесь, что дверцы установлены, закрыты и надежно защелкнуты, чтобы не
нарушать класс защиты корпуса.
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Рисунок 1  Основные сведения об изделии

1   Верхняя и нижняя дверцы 5   Дисплей и клавиатура 9   Панель анализа

2   Крышка ячейки для ручной
подачи образца

6   Слот SD карты памяти 10   Отсек бутыли реагента

3   Ячейка для ручной подачи
образца

7   Переключатель питания1 11   Кран для отбора разовой
пробы

4   Световой индикатор
состояния

8   Светодиодный индикатор
питания (горит = анализатор
включен)

12   Крышка места отбора
разовой пробы

Рисунок 2  Снятие дверцы

1 Откройте верхнюю дверь и панель анализа. Переключатель питания расположен внутри
на дальней правой стороне сзади анализатора.
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Монтаж
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 

Различные опасности. Работы, описываемые в данном разделе, должны выполняться только
квалифицированным персоналом.

Механическая установка
О П А С Н О С Т Ь 

Риск травмы или смерти. Убедитесь, что стена, на которой монтируется оборудование,
способна выдерживать вес, который превышает вес оборудования в 4 раза.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Риск получения травмы.
Приборы или компоненты тяжелые. Для установки или перемещения используйте помощь.
Тяжелый предмет. Для безопасной эксплуатации прибор необходимо надежно закрепить на
стене, столе или полу.

Прибор предназначен для работы на высоте не более 2000 м (6562 фута) над уровнем моря.
Использование данного прибора на высоте более 2000 м над уровнем моря может немного
увеличить вероятность пробоя изоляции, что может привести к опасности поражения
электрическим током. Производитель рекомендует пользователям при возникновении
вопросов связываться со службой технической поддержки.
Анализатор следует устанавливать в помещении, в безопасных зонах. См. документацию по
установке, которая входит в комплект.

Трубопроводы
О П А С Н О С Т Ь 

Опасность возникновения пожара. Это изделие не предназначено для работы с
легковоспламеняющимися жидкостями.

У В Е Д О М Л Е Н И Е 
Не размещайте реагенты до завершения работ по присоединению трубок.

Убедитесь, что размеры трубок соответствуют указанным в инструкции.

Линия подачи образца
Для оптимальной работы прибора необходимо выбрать правильное, репрезентативное место
отбора пробы. Проба должна быть репрезентативной для всей системы.
Для предотвращения ошибок необходимо:

• Отбирать пробы в местах, достаточно удаленных от мест введения химических добавок в
изучаемый поток.

• Убедиться, что пробы хорошо перемешаны.
• Убедиться, что все химические реакции завершены.

Присоединение потока пробы
Вставьте каждую линию подвода образца в центр трубки большего диаметра, чтобы
минимизировать помехи от воздушных пузырьков или попадание донного осадка. Рисунок 3
показывает примеры правильного и неправильного присоединения.
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Старайтесь сделать линии подвода образца как можно более короткими, чтобы предотвратить
образование донного осадка. Осадок может поглощать некоторое количество анализируемого
вещества из образца и вызывать занижение показателей. Позднее из осадка может
выделиться анализируемое вещество и вызвать завышение показателей. Этот обмен веществ
с осадком также вызывает замедление реакции при повышении или понижении концентрации
анализируемого вещества в образце.

Рисунок 3  Методы отбора проб

1   Воздух 2   Поток проб

Порты для подключения трубок
Подключайте трубки к соответствующим портам. См. Рисунок 4. В целях сохранения класса
защиты корпуса закройте заглушками все неиспользуемые порты.

Рисунок 4  Порты для одного или двух потоков пробы

1   Слив избытка пробы линии
2 для двухканального
анализатора

5   Система дренажа
химреагентов

9   Слив протечек или
проливаний в корпусе

2   Не используется 6   Задняя сторона анализатора 10   Слив избытка пробы линии 1 

3   Вход линии 2 для
двухканального анализатора

7   Дренаж накопителя проб

4   Вход линии 1 8   Перелив накопителя проб
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Подключение линии подачи пробы и дренажной линии

О С Т О Р О Ж Н О 
Вероятность взрыва. Используйте только регулятор производителя, поставляемый вместе с
оборудованием.

О С Т О Р О Ж Н О 
Опасность вредного химического воздействия. Утилизируйте химикаты и отходы в соответствии
с местными, региональными и общегосударственными правилами и законами.

У В Е Д О М Л Е Н И Е 
Не соединяйте дренажные линии с другими линиями, поскольку может возникнуть противодавление или
произойти повреждение анализатор. Убедитесь, что дренажные линии сообщаются с воздухом.

У В Е Д О М Л Е Н И Е 
Для предотвращения повреждения анализатор и возникновения противодавления убедитесь, что
анализатор расположен выше используемых дренажных систем, и что дренажная линия имеет
постоянный уклон вниз.

Для подключения дренажной системы и пробоотборной линии к анализатору используйте
прилагаемые трубки (6 мм), запорный вентиль, прямоточный фильтр и регулятор давления.
Смотрите Рисунок 5 и Рисунок 6. Трубка пробоотборной линии, подходящая к порту, должна
иметь диаметр 6 мм. Трубка 1/4 дюйма может использоваться для подачи пробы до клапана
или фильтра, но ее нельзя использовать для подключения к патрубкам анализатора. Для
правильного дренажа прокладывайте дренажные линии с уклоном как минимум 1 дюйм на
каждый фут длины трубки.

Рисунок 5  Подводка пробы

1   Подача пробы (один поток) 3   Запорный вентиль 5   Настраиваемый регулятор
давления2   Задняя сторона анализатора 4   Прямоточный фильтр
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Рисунок 6  Дренажные линии

1   Слив избытка пробы (один
поток)

3   Дренаж накопителя проб 5   Слив из корпуса

2   Перелив накопителя проб 4   Система дренажа
химреагентов

6   Задняя сторона анализатора

Электрические подключения
О П А С Н О С Т Ь 

Опасность смертельного электропоражения.
Используйте либо только высокое напряжение (выше 30 В (среднеквадратичное значение) и
42,2 В (пиковое значение) или 60 В постоянного тока), либо только низкое напряжение (менее
30 В (среднеквадратичное значение) и 42,2 В (пиковое значение) или 60 В постоянного тока). Не
используйте комбинацию высокого и низкого напряжения.
Всегда отключайте питание прибора, прежде чем выполнять электрические подключения.
Не подавайте переменное напряжение непосредственно на прибор с питанием от постоянного
тока.
При использовании данного оборудования вне помещения или в условиях потенциальной
повышенной влажности для подключения оборудования к электросети необходимо
использовать устройства размыкания цепи при замыкании на землю (GFCI/GFI).
Требуется соединение защитного заземления (PE).
Используйте только фитинги, корпус которых соответствует номинальным требованиям среды
эксплуатации. Соблюдайте требования раздела "Технические характеристики".
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П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасность поражения электрическим током и/или возникновения пожара.
Установите прибор в соответствии с местным, региональным и государственным
законодательством.
Внешнее подключаемое оборудование должно соответствовать применимым национальным
стандартам безопасности.
Для электропроводки необходимо наличие локального силового выключателя.
При проведении электропроводки необходимо четко идентифицировать местоположение
локального силового выключателя.
Для подключаемого посредством провода прибора: установите прибор так, чтобы шнур питания
можно было легко извлечь из электрической розетки.

Снимите разъемы крышки доступа
Подключите кабели и систему проводки через специальный лючок для доступа к
электропроводке. См. Рисунок 7. Извлеките резиновые герметизирующие заглушки, вытолкнув
их изнутри корпуса, чтобы разблокировать доступ, а затем удалите их полностью, потянув
снаружи. При необходимости удалите выбивные отверстия из монтажной крышки отсека
электроники с помощью молотка и отвертки. В целях сохранения класса защиты корпуса
закройте крышкой все неиспользуемые порты.

Рисунок 7  Лючки доступа к электропроводке

1   Подача питания (только кабель питания), без
пластины заземления Не использовать для
прокладки проводов.

3   Коммуникационные и сетевые модули (8x)

2   Коммуникационные и сетевые модули (3x) 4   Подача и выход питания (проводка или кабель
питания), пластина заземления,
коммуникационные и сетевые модули (8x)

Снимите крышку доступа
Снимите крышку доступа для подключения к клеммам проводов. См. Рисунок 8.

Рисунок 8  Снятие крышки доступа
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Схема соединений
Рисунок 9 показывает все возможные схемы подключения. Используйте диаметр провода,
указанный для данного подключения (см.Технические характеристики на стр. 52).

Рисунок 9  Разъемы на главной плате

1   Подключение внешнего
контроллера

4   Цифровые входы 7   Выход питания

2   Разъем для
интеллектуального датчика

5   Подача питания 8   Светодиодный индикатор
питания (горит = к
анализатору подведено
питание)

3   выходы 4–20 мА 6   Переключатель и
светодиодный индикатор
питания (горит = анализатор
включен)

9   Реле

Подключение к сети

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасность смертельного электропоражения. На основном защитном заземлении следует
использовать обжимной кольцевой зажим.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасность поражения электрическим током и возникновения пожара. Убедитесь, что шнур
питания (не входит в комплект) и пробка без фиксации соответствуют принятым в данной стране
требованиям.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Опасность смертельного электропоражения. Провод защитного заземления должен иметь
соединение с низким полным сопротивлением меньше, чем 0,1 Ом. Подсоединенный провод
должен быть рассчитан на такую же токовую нагрузку, что и линейный провод сети
электропитания переменного тока.
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У В Е Д О М Л Е Н И Е 
Прибор подключается только к однофазному источнику.

Подключение кабеля: Производитель рекомендует использовать опциональный кабель и
герметичный ввод. Список запасных деталей находится в руководстве по техническому
обслуживанию. Для предоставляемого клиентом кабеля требуются три провода 1,0 мм2

(18 AWG) в водонепроницаемой внешней оплетке, длина кабеля должна быть менее 3 метров
(10 футов). Для поддержания класса защиты корпуса используйте герметичные кабельные
зажимы. См. Технические характеристики на стр. 52. Для подключения питания к прибору
обратитесь к Таблица 3 или Таблица 4 и Рисунок 10.

Таблица 3  Информация по разводке кабелей переменного тока (только для моделей с
питанием от переменного тока)

Клемма Функция Цвет — Северная
Америка

Цвет — ЕС

1 Защитное заземление (PE) Зеленый Зеленый с желтой
полоской

2 Ноль (N) Белый Синий

3 Фаза (L1) Черный Коричневый

Таблица 4  Информация по разводке кабелей постоянного тока (только для моделей с
питанием от постоянного тока)

Клемма Функция Цвет — Северная
Америка

Цвет — ЕС

1 Защитное заземление (PE) Зеленый Зеленый с желтой
полоской

2 Обратный провод 24 В пост.
тока (–)

Черный Черный

3 24 В пер. тока (+) Красный Красный
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Рисунок 10  Подключение питания

Подключите внешний контроллер
К анализатор можно подключить внешний контроллер SC. Подключите кабель внешнего
контроллера (6773200) к внешнему контроллеру sc и к разъему анализатора для внешнего
контроллера. См. документацию по кабелю внешнего контроллера.

Подключение внешних датчиков
Внешние цифровые датчики sc можно подключать к анализатор с помощью дополнительного
адаптера цифровых датчиков Smart Probe Adapter (9321000). См. документацию на Smart
Probe Adapter.

Подключение дополнительных устройств
Подключите кабели к устройствам ввода или вывода, как показано в Рисунок 11. Используйте
диаметр провода, указанный для данного подключения. Для настройки устройства обратитесь
к руководству по эксплуатации.
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Рисунок 11  Подключение устройства

Подключение к реле

О С Т О Р О Ж Н О 
Опасность возникновения пожара. Нагрузка реле должна быть резистивной. Ток реле всегда
необходимо ограничивать внешним предохранителем или прерывателем. Соблюдайте
номинальные значения для реле, указанные в разделе «Технические характеристики».

У В Е Д О М Л Е Н И Е 
Не рекомендуется использовать провод диаметром менее 1,0 мм2 (18 AWG).

В анализатор установлены реле для сигнала оповещения о концентрации пробы (2x),
системного оповещения анализатора и отключения системы анализатора. Для подключения
устройства см. Схема соединений на стр. 63 (NO = нормально открытый, COM = общий, NC =
нормально закрытый).

Подключение к выходам на 4–20 мА
Для подключения выходов 4–20 мА используйте экранированную витую пару. Подключите
экран к записывающему устройству или к анализатору. Не подключайте экран с обоих концов
кабеля. При использовании неэкранированного кабеля может испускаться радиочастотное
излучение или уровень восприимчивости может оказаться выше допустимого.
Примечание: Выходы 4-20 мА не могут использоваться для подачи питания на 2-проводной (с питанием
от контура) преобразователь.

Подключение к цифровым входам
Анализатор может принять цифровой сигнал или получить команду от внешнего устройства и
пропустить цикл измерения пробы из какого-нибудь канала. Например, расходомер может
отправить цифровой сигнал при слабом потоке пробы, и анализатор пропустит цикл
измерения пробы из этого канала. Анализатор будет пропускать измерения пробы из этого
канала, пока передача цифрового сигнала не прекратится. Пропустить измерения всех
каналов нельзя. Должен измеряться хотя бы один канал пробы.
Примечание: Даже если во всех каналах нет пробы, пользователь не сможет отключить анализатор с
помощью цифровых входов. Чтобы дистанционно отключить прибор или вернуть его в рабочий режим,
воспользуйтесь опциональным модулем Modbus регистр 49937. Присвойте регистру значение
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40007 (десятичное), чтобы отключить анализатор. Присвойте регистру значение 40008 (десятичное),
чтобы вернуть анализатор в рабочий режим.

Каждый цифровой вход можно конфигурировать как изолированный цифровой вход типа ТТЛ
или как вход типа реле/свободный коллектор. См. Рисунок 12. По умолчанию перемычки
установлены как для изолированного цифрового входа типа ТТЛ (низкий логический уровень =
0–0,8 В пост. тока, высокий логический уровень — 2–5 В пост. тока; максимальное напряжение
— 30 В пост. тока). Для подключения устройства обратитесь к Схема соединений на стр. 63.

Рисунок 12  Изолированный цифровой TTL вход

1   Перемычка (12 шт.) 3   Изолированный цифровой TTL вход

2   Разъемы цифрового входа2 4   Вход типа реле/открытого коллектора

Установка дополнительных модулей
Модули можно добавлять для создания дополнительных выходов, реле или вариантов
подключения. Подробнее см. в документации, поставляемой вместе с модулем.

2 Анализатор использует канал DIG6 для датчика уровня. Не перемещайте разъем и
перемычки.
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Установка бутылей с реагентами
О С Т О Р О Ж Н О 

Опасность вредного химического воздействия. Необходимо соблюдать правила техники
безопасности и использовать индивидуальные средства защиты, соответствующие
используемым химикатам. При составлении протоколов по технике безопасности
воспользуйтесь действующими паспортами безопасности / паспортами безопасности
материалов (MSDS/SDS).

См. Рисунок 133 чтобы установить бутыли с реагентами анализатор. Убедитесь, что цвет и
номер на крышке соответствуют цвету и номеру бутылки.

Рисунок 13  Установка бутылки анализатора

Подготовка к использованию
Установите бутылки анализатора и магнитную мешалку. Информацию о процедуре запуска см.
в инструкции по эксплуатации.

3 На рисунке отображен один из вариантов бутыли. Возможны различные конфигурации.
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